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1 ALLGEMEINES 1 GENERALITÀ 

Gemäß Art. 38 des DPR 207/2010 sieht der War-

tungsplan die Planung und Programmierung der 

Wartungsarbeiten vor, um die Funktionstüchtigkeit, 

die qualitative Beschaffenheit, die Leistungsfähigkeit 

und somit die Werterhaltung des betreffenden Ob-

jektes dauerhaft sicherzustellen. 

Der Wartungsplan des Bauwerkes sowie der einzel-

nen Gewerke besteht aus folgenden Dokumenten: 

 der Gebrauchsanweisung; 

 dem Wartungshandbuch; 

 dem Wartungsprogramm. 

Ai sensi delI’art. 38 del DPR 207/2010 il piano di 

manutenzione prevede, pianifica e programma 

l’attività di manutenzione al fine di mantener nel 

tempo la funzionalità, le caratteristiche di qualità 

l’efficienza e il valore economico dell’opera.  

 

Il piano di manutenzione dell’opera e delle sue parti 

é costituito dai seguenti documenti: 

 Il manuale d’uso; 

 Il manuale di manutenzione; 

 Il programma di manutenzione. 

 

1.1 Gebrauchsanweisung 1.1 Manuale d’uso 

Die Gebrauchsanweisung bezieht sich auf den Ge-

brauch der wichtigsten Gewerke des Bauwerkes und 

insbesondere der betriebstechnischen Anlagen. Die 

Gebrauchsanweisung beinhaltet sämtliche Informa-

tionen, welche dem Betreiber die Art und Weise der 

Nutzung des Bauwerkes ermöglicht, sowie alle not-

wendigen Angaben, damit Schäden aufgrund einer 

unsachgemäßen Nutzung weitestgehend vermieden 

werden. Weiters beinhaltet dieses Dokument sämtli-

che Maßnahmen, welche für eine dauerhafte In-

standhaltung und ohne besondere Fachkenntnisse 

notwendig sind, und um Verschlechterungen des 

Erhaltungszustandes sofort zu erkennen, sodass 

fachspezifische Eingriffe vorgenommen werden 

können.  

Die Gebrauchsanweisung beinhaltet folgende Infor-

mationen: 

 den Ort des Eingriffes an den betroffenen Objek-

ten; 

die grafische Darstellung; 

 die Beschreibung; 

 die Anleitung über die korrekte Nutzung. 

Il manuale d’uso si riferisce all’uso delle parti più im-

portanti dell’opera ed in particolare degli impianti 

tecnologici. Il manuale contiene l’insieme delle in-

formazioni atte a permettere al gestore di conoscere 

le modalità di utilizzo dell’opera, nonché tutti gli ele-

menti necessari a limitare quanto più possibile i 

danni derivanti da un’utilizzazione impropria. Nel 

manuale è inoltre riportato quanto serve per consen-

tire di eseguire tutte le operazioni atte alla sua con-

servazione e che non richiedono conoscenze spe-

cialistiche, e per riconoscere tempestivamente fe-

nomeni di deterioramento anomalo al fine di solleci-

tare interventi specialistici.  

 

 

Il manuale d’uso contiene le seguenti informazioni: 

 

 La collocazione dell’intervento sulle parti menzio-

nate; 

 La rappresentazione grafica; 

 La descrizione; 

 Le modalità per un uso corretto. 
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1.2 Wartungshandbuch 1.2 Manuale di manutenzione 

Das Wartungshandbuch bezieht sich auf die War-

tung der wesentlichsten Gewerke des Bauwerkes 

und insbesondere der betriebstechnischen Anlagen. 

In Abhängigkeit von den unterschiedlichen Bauwer-

ken und von den Eigenschaften der eingesetzten 

Materialien oder Systemeinheiten, enthält das 

Handbuch die notwendigen Angaben für eine fach-

gerechte Wartung, sowie den Verweis auf Kunden-

dienste oder technische Dienstleister. 

Das Wartungshandbuch beinhaltet: 

 den Ort des Eingriffes an den betroffenen Objek-

ten; 

 die grafische Darstellung; 

 die Beschreibung der erforderlichen Ressourcen 

für die durchzuführende Wartung; 

 die Mindestanforderungen der Leistungen; 

 die feststellbaren Mängel; 

 die vom Betreiber direkt durchführbaren Wartun-

gen; 

 die Wartungen, welche von spezialisierten Fach-

kräften durchzuführen sind. 

Il manuale di manutenzione si riferisce alla manu-

tenzione delle parti più importanti dell’opera ed in 

particolare degli impianti tecnologici. Esso fornisce, 

in relazione alle diverse parti d’opera, alle caratteri-

stiche dei materiali o dei componenti interessati, le 

indicazioni necessarie per la corretta manutenzione 

nonché per il ricorso ai centri di assistenza o di ser-

vizio.  

 

Il manuale di manutenzione contiene: 

 La collocazione nell’intervento sulle parti menzio-

nate; 

 La rappresentazione grafica; 

 La descrizione delle risorse necessarie per 

l’intervento manutentivo; 

 Il livello minimo delle prestazioni; 

 Le anomalie riscontrabili; 

 Le manutenzioni eseguibili direttamente dal ge-

store; 

 La manutenzione da eseguirsi a cura di persona-

le specializzato. 

 

1.3 Wartungsprogramm 1.3 Programma di manutenzione 

Das Wartungsprogramm sieht einen Ablauf von 

Kontrollen und Maßnahmen vor, welche entweder in 

periodischen Zeitabständen, oder nach vorgegebe-

nen Terminen durchzuführen sind, mit dem Ziel, das 

Bauwerk samt seinen Komponenten im Verlauf der 

Jahre ordnungsgemäß zu betreiben. 

Dieses Wartungsprogramm unterteilt sich in folgen-

de Unterprogramme: 

Il programma di manutenzione prevede un sistema 

di controlli e di interventi da eseguire, a cadenze pe-

riodiche o altrimenti prefissate, al fine di una corretta 

gestione dell’opera e delle sue parti nel corso degli 

anni. 

 

Questo programma di manutenzione si articola se-

condo tre sottoprogrammi: 

1.3.1 Unterprogramm der Leistungen 1.3.1 Sottoprogramma delle prestazioni 

Das Unterprogramm der Leistungen berücksichtigt, 

je nach Anforderungsklasse, die Leistungen, welche 

vom Bauwerk samt seiner Komponenten im Verlauf 

seiner Nutzungsdauer erbracht werden. 

Il sottoprogramma delle prestazioni, che prende in 

considerazione, per classe di requisito, le prestazio-

ni fornite dall’opera e dalle sue parti nel corso del 

suo ciclo di vita. 
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1.3.2 Unterprogramm der Kontrollen 1.3.2 Sottoprogramma dei controlli 

Das Unterprogramm der Kontrollen definiert die 

durchzuführenden Kontrollen und Prüfungen mit 

dem Ziel, zu einem bestimmten Zeitpunkt der Bau-

werkesnutzung den aktuellen Leistungspegel (in 

qualitativer und quantitativer Hinsicht) zu bestim-

men, wobei der Verlauf der Leistungsminderung 

zwischen den Extremen „Ausgangswert zum Zeit-

punkt der Abnahme“ und „minimaler Normwert“ er-

mittelt wird. 

Il sottoprogramma dei controlli, che definisce il pro-

gramma delle verifiche e dei controlli al fine di rileva-

re il livello prestazionale (qualitativo e quantitativo) 

nei successivi momenti della vita dell’opera, indivi-

duando la dinamica della caduta delle prestazioni 

aventi come estremi il valore al momento del collau-

do e quello minimo di norma. 

1.3.3 Unterprogramm der Wartungsmaßnahmen 1.3.3 Sottoprogramma degli interventi di manu-

tenzione 

Das Unterprogramm der Maßnahmen beinhaltet in 

chronologischer Reihenfolge die verschiedenen 

Wartungsmaßnahmen, welche für die ordnungsge-

mäße Instandhaltung des Bauwerkes erforderlich 

sind. 

Il sottoprogramma degli interventi di manutenzione, 

che riporta in ordine temporale i differenti interventi 

di manutenzione, al fine di fornire le informazioni per 

una corretta conservazione del bene.  

Der vom Planer in der Planungsphase erstellte War-

tungsplan muss, aufgrund von allfällig notwendiger 

Anpassungen im Verlauf der Bauausführung, vom 

Bauleiter aktualisiert und dem Bauherren im Zuge 

der Endabnahme übergeben werden.  

 

Der Wartungsplan ist ein Dokument, das im Laufe 

der Planung und der Bauausführung, sowie infolge 

von Anpassungen und Renovierungen des betref-

fenden Bauvorhabens, mitwächst und fortlaufend 

ergänzt wird. Dieses Dokument ist auf Lebensdauer 

des Bauwerkes aufzubewahren und bei einem even-

tuellen Wechsel des Besitzers / Betreibers an diesen 

weiterzugeben. 

Il piano di manutenzione redatto dal progettista in 

fase di progettazione dovrà essere aggiornato dal di-

rettore dei lavori sulla base delle eventuali modifiche 

che si sono rese necessarie durante l’esecuzione 

dei lavori e consegnato alla committenza in occasio-

ne del collaudo finale dell’opera. 

Il piano di manutenzione é un documento che non 

solo verrà aggiornato in fase di progettazione e in 

corso d’opera, ma anche in una fase successiva in 

occasione di adattamenti e ristrutturazioni dell’opera 

in questione. Questo documento va conservato per 

tutta la durata dell’opera e, in caso di un eventuale 

passaggio di proprietà / gestione, dovrà essere con-

segnato a chi subentra. 
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2 GEBRAUCHSANWEISUNG 2 MANUALE D‘USO 

Die technischen Anlagen des gegenständlichen In-

standhaltungsplanes betreffen den Tunnelbetrieb 

der Tunnel Raststation und Vahrn entlang der 

Staatsstraße S.S.12 im Gemeindegebiet von Vahrn, 

sowie das zugehörige Betriebsgebäude und die 

Straßenbeleuchtung im Außenbereich des Tunnels. 

Gli impianti tecnologici oggetto del presente piano di 

manutenzione sono quelli a servizio delle gallerie 

Autogrill e Varna sulla strada statale S.S.12, nel co-

mune di Varna, inclusa la centrale di servizio, e 

l’illuminazione degli svincoli e dei tratti esterni. 

Gemäß den „Funktionellen und geometrischen Nor-

men für die Planung und den Bau von Straßen“ in 

der Provinz Bozen für Tunnelbauwerke der Klasse C 

(Tunnel Vahrn) und D (Tunnel Raststation) sind bei-

de Tunnel mit allen für die Betriebssicherheit not-

wendigen Anlagen ausgestattet. Im Wesentlichen ist 

folgende, über die gewöhnliche Ausstattung hinaus-

gehende, betriebs- und sicherheitstechnische Aus-

rüstung vorhanden: 

 LED-Tunnelbeleuchtungsanlage  

 Innenbeleuchtete Beschilderung, Ampelanlagen 

mit Wechselverkehrszeichen 

 Videoüberwachungsanlage 

 Verkehrsüberwachungsanlage 

 Tunnelfunkanlage 

 Prozessleitsystem 

Für detaillierte und vollständige technischen Anga-

ben zu den jeweiligen Anlagen wird auf die Projekt-

unterlagen verwiesen, sowie auf die technischen 

Datenblätter der verwendeten Materialien und Kom-

ponenten. 

Le gallerie, nel rispetto di quanto previsto dalle 

“Norme funzionali e geometriche per la progettazio-

ne e costruzione di strade” nella Provincia di Bolza-

no per gallerie in classe C (Galleria Varna) e D (Gal-

leria Autogrill), soddisfano tutti i requisiti impiantistici 

e di gestione della sicurezza richiesti. Così, oltre agli 

impianti tecnici tradizionali, per garantire l’esercizio e 

la sicurezza in galleria sono presenti:  

 

 Impianto di illuminazione con corpi LED 

 Impianti di segnaletica luminosa, semaforici con 

pannelli a messaggio variabile 

 Impianto di videosorveglianza  

 Impianto di rilevazione del traffico 

 Impianto radio  

 Impianto di supervisione 

Ciascun degli impianti trova completa ed esauriente 

descrizione tecnica negli elaborati progettuali e nelle 

specifiche dei singoli materiali e componenti, ai quali 

si rimanda per una puntuale definizione. 
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3 WARTUNGSHANDBUCH  3 MANUALE DI MANUTENZIONE  

Das Wartungshandbuch beinhaltet: 

 den Ort des Eingriffes an den betroffenen Ob-

jekten; 

 die grafische Darstellung; 

 die Beschreibung der erforderlichen Ressour-

cen für die durchzuführende Wartung; 

 die Mindestanforderungen der Leistungen; 

 die feststellbaren Mängel; 

 die vom Betreiber direkt durchführbaren War-

tungsarbeiten; 

 die Wartungsarbeiten, welche von spezialisier-

ten Fachkräften durchzuführen sind.

Il manuale di manutenzione contiene: 

 La collocazione nell’intervento sulle parti men-

zionate; 

 La rappresentazione grafica; 

 La descrizione delle risorse necessarie per 

l’intervento manutentivo; 

 Il livello minimo delle prestazioni; 

 Le anomalie riscontrabili; 

 Le manutenzioni eseguibili direttamente dal ge-

store; 

 La manutenzione da eseguirsi a cura di perso-

nale specializzato.

3.1 Ort des Eingriffes und grafische Darstel-

lung 

3.1 Collocazione nell’intervento e rappre-

sentazione grafica 

Bezüglich der Lokalisierung und planlichen Darstell-

lung der vom Eingriff betroffenen Objekte, wird auf 

die Projektspläne verwiesen. 

 

Per I'ubicazione e la rappresentazione grafica si ri-

manda ai documenti progettuali. 

3.2 Erforderlichen Ressourcen für die 

durchzuführende Wartung 

3.2 Risorse necessarie per l’intervento ma-

nutentivo 

Werkzeug: 

Werkzeug für Schlosser/Installateur/Elektriker 

(Schraubstock, Hammer, Rohrzangen, Feilen, 

Schraubendreher, Schraubenschlüssel, Inbus-

schlüssel, Stahlbürste, Bohrer, Ritzmesser, Was-

serwaage, Rollmeter, Abisolierzange, Presszange, 

Kabelschere, Phasenprüfer, isolierte Schraubenzie-

her, tragbare Lampen, usw.)  

Ersatz-/Verschleißmaterial: 

Rohrmuffen, Gewindeschrauben, Schraubenmut-

tern, Filter, Dichtungen, Schmiermittel, Kabelklem-

men, Kleinartikel, Isoliermaterial, Schalter, Steck-

verbinder, Kabel, Steckdosen, Leuchtmittel, Putz-

mittel, usw. 

Attrezzature:  

Attrezzi da meccanico/idraulico/elettricista (morsa, 

martello, pinze, lime, cacciaviti, chiavi per dadi, 

chiavi a brugola, spazzola metallica, trapano, cutter, 

livella, flessometro, spellafili, crimpatrice, forbice ta-

gliacavi, cercafase, giraviti isolati, lampade portatili, 

ecc.)  

 

Ricambi/materiale di usura:  

Manicotti, bulloni, dadi, filtri a perdere, guarnizioni, 

grassi, lubrificanti, morsetti, minuteria, isolante, in-

terruttori, connettori, spezzoni di cavo, prese, lam-

padine, materiale da pulizia, etc.  
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Steuer- und Messgeräte: 

Thermometer, Manometer, Windmesser, Zangen-

strommesser, Spannungs-, Strom-, Widerstands-, 

Leistungs- und Leistungsfaktormesser, Drehmo-

mentschlüssel, Erschütterungsmesser, usw. 

 

Strumentazione di controllo e di misura: 

Termometri, misuratori di pressione, anemometri, 

pinze amperometriche, voltmetri, amperometri, 

ohmmetri, wattmetri, cosfimetri, chiavi dinamometri-

che, misuratori di vibrazioni, etc. 

3.3 Feststellbare Mängel 3.3 Anomalie riscontrabili 

 Funktionsstörung der MS-Schaltzellen, der 

Transformatoren, der Steuerstrom- und Sicher-

heitskreise der verschiedenen Anlagen der Tra-

folokale MS/NS: fehlerhafte Anschlüsse, Strom-

ausfall an den Kontroll- und Überwachungsgerä-

ten, entgegengesetzte elektromechanische Ver-

riegelungen, Druckverlust (SF6) in den Leis-

tungsschaltern, Kurzschluss, Überspannung, 

Fehlerstrom gegen Erde 

 Motorschaden (Ventilator): Ausfall aufgrund feh-

lende Stromversorgung, Schäden an den An-

triebsriemen, ungleiche Ausrichtung (Unwucht) 

Motor/Ventilator, außergewöhnliche Schwingun-

gen 

 Druckverlust im hydraulischem System der An-

lagen: Verluste an Schläuchen oder Ventilen 

 Druckverluste in der Löschwasserleitung 

 Ausfall verschiedener Anlagen: Aufgrund thermi-

scher Einflüsse, Sicherheitsauslösung, mechani-

sche Einwirkungen 

 Auswirkungen am Schaltschrank: Automatische 

Auslösung des Schutzschalters aufgrund Über-

strom, Kurzschluss oder Fehlerstrom gegen Er-

de; Eindringen von Wasser 

 Ineffiziente Erdungsanlage, ungenügender Po-

tentialausgleich aufgrund defekter Klemmverbin-

dungen oder Bruchstellen aufgrund Gewaltein-

wirkung 

 Fehlende Stromversorgung eines Nebenver-

brauchers aufgrund anderer Ursachen: Fehlende 

Netzspannung (Normal- oder Notstrom), Fehler 

in den Versorgungsstrom-, Überwachungs- 

und/oder Steuerkreisen, Fehler in der System-

software 

 Disfunzioni sulle celle di MT, sui trasformatori, 

sui circuiti ausiliari e/o di sicurezza delle diverse 

apparecchiature nei locali di trasformazione 

MT/BT: collegamenti impropri, mancanza di ten-

sione sui sistemi di controllo e supervisione, con-

trasto negli interblocchi elettromeccanici, perdita 

pressione (SF6) negli interruttori di potenza, cor-

to circuito, sovraccarico, dispersione verso terra 

 

 Avaria di motore (ventilatore): interruzione di 

tensione per mancanza di alimentazione, rotture 

cinghie, disallineamenti motore-ventilatore, vi-

brazioni anomale  

 

 Mancanza di pressione circuiti idraulici delle ap-

parecchiature: perdite nei circuiti o valvole 

 Perdita pressione rete idrica antincendio 

 Blocco apparecchiature di tipo diverse: interven-

to termico, intervento sicurezze, rottura apparec-

chiature 

 Interventi sui quadri elettrici: apertura automatica 

di interruttori per sovraccarico di corrente, per 

cortocircuito o per dispersioni verso terra; infil-

trazioni di acqua 

 Depotenziamento rete di terra, equipotenziale e 

contro le sovratensioni: mancata o difettosa 

connessione sui morsetti o rotture collegamenti 

per interventi accidentali 

 Disalimentazione utenza periferica di tipo diver-

so: mancanza tensione normale e/o emergenza, 

anomalie nei circuiti di alimentazione, controllo 

e/o comando, errore nel software di sistema 
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 Ausfall Tunnelleuchte: Netzausfall, Unregelmä-

ßigkeiten am Spannungsregler, Störung der 

Überwachungssoftware; Ausfall Leuchtmittel 

 

 

 Ungleiche Ausrichtung der Messsonden CO und 

OP, Windmesser 

 Fehlende Stromversorgung des Brandmeldeka-

bels 

 Fehlende Stromversorgung der Videoüberwa-

chung, Verschmutzung oder Verdrehung der Vi-

deokameras 

 Fehlende Stromversorgung der beleuchteten 

Verkehrszeichen, Ampelanlagen und Notrufni-

schen 

 Spegnimento corpi illuminanti: mancanza corren-

te, anomalia regolatori di tensione, disfunzione 

software di controllo gestionale, disfunzione at-

tuatori locali/remoti; rottura della lampada o del 

corpo illuminante 

 Disallineamento dei misuratori di CO e OP, 

anemometri 

 Mancanza di alimentazione elettrica del cavo ri-

velatore di incendio 

 Mancanza di alimentazione elettrica dell'impian-

to videosorveglianza, sporcamento o disallinea-

mento telecamere 

 Mancanza di alimentazione elettrica impianto di 

segnaletica, semaforico e SOS 

 

 

3.4 Vom Betreiber selbst durchführbare 

Wartungsarbeiten 

3.4 Manutenzioni eseguibili direttamente dal 

gestore 

 Regelmäßige Reinigung der technischen Anla-

gen in den Betriebsräumen 

 Tägliche Funktionsprüfung der Beleuchtung und 

der Belüftung 

 Tägliche Überprüfung der Stromlasten, bezogen 

auf die unterschiedlichen Zeitspannen und mik-

roklimatischen Verhältnisse. 

 Tägliche Überprüfung des regulären Betriebs-

druckes der Löschwasserleitung 

 Tägliche Kontrolle der Überwachungsmeldungen 

der Sicherheitsanlagen 

 Wiedereinschaltung der generellen und/oder lo-

kalen Schalter 

 Prüfung der schwingungsdämpfenden Halterun-

gen der Ventilatoren 

 Außenreinigung und Funktionsprüfung CO-, OP-

Sonden, Windmesser 

 Tägliche Überprüfung der Stromversorgung für 

den Normalbetrieb und die Notstromversorgung  

 

 Funktionsprüfung USV-Anlage, Spannungsregler 

 

 Funktionskontrolle Brandschutzeinrichtungen, 

Notrufeinrichtungen, Beschilderung, Ampelanla-

 Pulizia costante delle apparecchiature e dei lo-

cali di tecnici 

 Ispezione giornaliera per il controllo del funzio-

namento illuminazione e ventilazione 

 Verifica giornaliera, nelle diverse fasce orarie, in 

rapporto alla circolazione e alle condizioni mi-

croclimatiche dei carichi elettrici sostenuti 

 Verifica giornaliera corretta pressione rete antin-

cendio 

 Verifica giornaliera dei reports relativi ai diversi 

impianti di sicurezza monitorati 

 Riarmo degli interruttori generali e/o locali  

 

 Controllo supporti antivibranti ventilatori  

 

 Pulizia esterna e controllo funzionalità CO, OP, 

anemometri  

 Verifica giornaliera degli indicatori di presenza 

delle alimentazioni di energia norma-

le/emergenza  

 Controlli stato di efficienza UPS, regolatori ten-

sione 

 Verifica funzionamento dei presidi antincendio, 

impianti SOS, segnaletica, semafori, pannelli a 
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gen, Wechselverkehrsschilder, usw. 

 

messaggio variabile, etc. 

3.5 Von spezialisierten Fachkräften durchzu-

führende Wartungsarbeiten 

3.5 Manutenzioni da eseguirsi a cura di per-

sonale specializzato 

Bezüglich der von spezialisierten Fachkräften 

durchzuführende Wartungsarbeiten wird auf die 

Wartungsblätter verwiesen. 

Si rimanda alle schede di manutenzione, dove è ri-

portata indicazione delle manutenzioni da eseguirsi 

a cura di personale specializzato. 
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4 WARTUNGSPROGRAMM 4 PROGRAMMA DI MANUTENZIONE 

Das Wartungsprogramm sieht einen Ablauf von 

Kontrollen und Maßnahmen vor, welche entweder 

in periodischen Zeitabständen, oder nach vorgege-

benen Terminen durchzuführen sind, mit dem Ziel, 

das Bauwerk samt seinen Komponenten im Verlauf 

der Zeit ordnungsgemäß zu betreiben. 

Dieses Wartungsprogramm ist in folgende Unter-

programme unterteilt: 

Il programma di manutenzione prevede un sistema 

di controlli e di interventi da eseguire, a cadenze 

periodiche o altrimenti prefissate, al fine di una cor-

retta gestione dell’opera e delle sue parti nel corso 

degli anni.  

 

Questo programma di manutenzione si articola se-

condo tre sottoprogrammi:

 Unterprogramm der Leistungen  Sottoprogramma delle prestazioni 

 Unterprogramm der Kontrollen  Sottoprogramma dei controlli 

 Unterprogramm der Wartungsmaßnahmen  Sottoprogramma degli interventi di manutenzio-

ne 

Die Unterprogramme der Kontrollen und der In-

standhaltungsmaßnahmen sind in den Wartungs-

blättern zusammengefasst. 

I sottoprogrammi dei controlli e degli interventi di 

manutenzione sono sintetizzati nelle schede di ma-

nutenzione di seguito riportate. 

Für jede Anlage bzw. für jede wichtige Anlagen-

komponente ist ein entsprechendes Wartungsblatt 

erstellt worden, welches für den Betreiber die 

Grundlage der Wartungsarbeiten ist. 

Das Wartungshandbuch und im speziellen die War-

tungsblätter und die Pläne sind vom Betreiber aktu-

ell zu halten und fortzuschreiben. Bei Änderungen 

an den Anlagen oder bei neuen Erfordernissen, 

sind diese entsprechend anzupassen. 

Per ogni singolo impianto oppure per ogni importan-

te componente di un impianto è stata redatta 

un’apposita scheda di manutenzione che serve al 

gestore come base per i lavori di manutenzione. 

Il gestore ha il compito di integrare e aggiornare 

continuamente il manuale di manutenzione, in parti-

colare le singole schede e i disegni. In caso di mo-

difiche agli impianti oppure a causa di nuove esi-

genze, dovranno essere aggiornate. 

 

4.1 Unterprogramm der Leistungen 4.1 Sottoprogramma delle prestazioni 

Nachfolgend eine Tabelle der unterschiedlichen 

technischen Betriebseinrichtungen mit den anla-

genspezifischen Angaben zu Lebensdauer und 

Leistungsanforderung. 

Si riporta di seguito, per le varie tipologie d'impianto 

tecnologico, una tabella indicativa nella quale si 

evidenziano per tipo di impianto o per un suo signi-

ficativo componente la vita utile per le specifiche 

prestazioni tecnico-funzionali. 
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Objekt 
Oggetto 

Leistungen 
Prestazioni 

Lebensdauer 
Vita utile 

MS-Anlagen (Schalter, Trans-
formatoren, usw.) 

Apparecchiature MT (interruttori, 
trasformatori, etc.) 

Permanente Übereinstimmung projektgemäße 
Vorgaben und Herstellerangaben 

Devono corrispondere in modo continuativo ai dati 
progettuali e costruttivi 

30 Jahre/anni 

USV-Anlagen, Spannungsregler, 
Blindleistungskompensationsan-
lage 

Gruppi UPS, regolatori di tensio-
ne, sistemi di rifasamento auto-
matico 

Permanente Übereinstimmung projektgemäße 
Vorgaben und Herstellerangaben 

Devono corrispondere in modo continuativo ai dati 
progettuali e costruttivi 

20 Jahre/anni 

Leuchten und Zubehör 

Lampade e accessori elettrici 

Abgesehen von mechanischen Beschädigungen, 
Aufrechterhaltung der Leuchtfähigkeit über die 
erwartete Lebensdauer 

Salvo danneggiamenti meccanici devono restare 
efficienti per la vita attesa 

50.000 h 

Ventilatoren und Elektromotoren 

Ventilatori e motori elettrici 

Permanente Übereinstimmung projektgemäße 
Vorgaben und Herstellerangaben 

Devono corrispondere in modo continuativo ai dati 
progettuali e costruttivi 

20 Jahre/anni 

Elektrische und elektromaschi-
nelle Anlagen im Allgemeinen 

Apparecchiature elettriche ed 
elettromeccaniche in generale 

Zuverlässiger Betrieb und Laufgenauigkeit 

Affidabilità e precisione di funzionamento 
1520 Jahre/anni 

Erdungsanlagen 

Impianti di terra 

Herstellung eines Potentialausgleiches mit dem 
Erdreich 

Collegamento a terra delle masse estranee 
30 Jahre/anni 

Steckdosen 

Prese 

Einwandfreie Funktionstüchtigkeit, reguläre 
Schutzisolierung und elektr. Leitfähigleit 

Corretta funzionalitá, regolare isolamento di pro-
tezione e conducibilità 

20 Jahre/anni 

Brandmeldeanlagen 

Impianti di rilevazione incendio 

Permanente Übereinstimmung projektgemäße 
Vorgaben und Herstellerangaben 

Devono corrispondere in modo continuativo ai dati 
progettuali e costruttivi 

20 Jahre/anni 

Feuerlöschanlagen 

Impianti d'estinzione incendi 

Permanente Übereinstimmung projektgemäße 
Vorgaben und Herstellerangaben 

Devono corrispondere in modo continuativo ai dati 
progettuali e costruttivi 

30 Jahre/anni 

Schalter, Schaltschütze 

Interruttori, teleruttori 

Zuverlässige Ein- und Abschaltungen 

Aperture e chiusure affidabili 
20 Jahre/anni 

Kabeltassen, Kabelschutzrohre 

Passerelle, cavidotti 

Standsicherheit und Möglichkeit des Aus-
Einziehens der Kabel 

Stabilita e sfilabilitá delle condutture 
30 Jahre/anni 

Schaltschränke 

Quadri elettrici 

Unterbringung sämtlicher Steuer- und Schaltvor-
richtungen der elektrischen Anlage 

Debbono contenere tutte le apparecchiature di 
controllo e di comando dell'impianto elettrico. 

30 Jahre/anni 
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Anzeigegeräte 

Strumenti indicatori 

Korrekte Anzeige der überwachten Messdaten 
(Temperatur, Druck, Luftfeuchtigkeit, usw.) 

Devono garantire la corretta indicazione dei pa-
rametri controllati (temperatura, pressione, umidi-
tà, etc.) 

1015 Jahre/anni 

Steuerungsanlage 

Impianto di gestione 

Permanente Übereinstimmung projektgemäße 
Vorgaben und Herstellerangaben, sowie Anpas-
sungsfähigkeit der Anlagensteuerung an eventuel-
le neue Erfordernisse 

Deve corrispondere in modo continuativo ai dati 
progettuali e costruttivi ed essere adattabile alle 
eventuali nuove esigenze di controllo e qestione 

510 Jahre/anni 

Videoüberwachung 

Impianto videosorveglianza 

Ausreichende Sichtbarkeit des überwachten Be-
reiches und Detailgenauigkeit bei der Aufnahme 
von Unfallereignissen 

Deve assicurare la visibilità del campo operativo e 
la precisione nella rivelazione deqli incidenti 

1015 Jahre/anni 

Eich- und Justiervorrichtungen 

Organi di taratura e regolazione 

Sicherstellung der erforderlichen Messgenauigkeit 
für die jeweiligen Messgrößen (Fördermenge, 
Temperatur, Luftfeuchtigkeit, usw.) 

Devono garantire il rispetto delle caratteristiche 
stabilite (portata, temperatura, umidità, ecc.) con 
la precisione richiesta 

1520 Jahre/anni 

Mess- und 
Kontrollseinrichtungen 

Apparecchi di misura e di 
controllo 

Lieferung einwandfreier Messdaten innerhalb der 
zulässigen Genauigkeitstoleranz 

Devono garantire la correttezza delle misure e dei 
controlli richiesti nel campo delle tolleranze stabili-
te 

1520 Jahre/anni 

Schwingungsdämpfer 

Organi antivibranti 

Gewährleistung, dass die Schwingungsübertra-
gung von Geräten die zulässigen Grenzwerte 
nicht überschreitet 

Devono garantire che le vibrazioni trasmesse dal-
le apparecchiature non superino i limiti imposti 

1520 Jahre/anni 

 

4.2 Unterprogramm der Kontrollen und der 

Wartungsmaßnahmen 

4.2 Sottoprogramma dei controlli e degli in-

terventi di manutenzione 

Es wird auf die Wartungsdatenblätter im Anhang 

verwiesen, wobei ausdrücklich darauf hingewiesen 

wird, dass im Falle einer, bei der vorgeschriebenen 

Kontrolle festgestellten, Nicht-Konformität oder an-

deren Mangels einer Anlage, auch wenn nicht ex-

plizit angegeben, alle zur Wiederherstellung der vol-

len Leistungsfähigkeit notwendigen Maßnahmen zu 

treffen sind. Abhängig von der Dauerhaftigkeit einer 

solchen Maßnahme, sind die in den Wartungsda-

tenblättern angeführten Zeitintervalle teilweise oder 

vollständig anzupassen. 

Si rinvia alle schede allegate, sottolineando che 

quando é prescritto un controllo si intende, anche 

se non espressamente specificato, che, qualora si 

riscontrassero anomalie o difetti di qualsiasi genere 

in qualche impianto, dovranno essere presi tutti i 

provvedimenti necessari per ripristinarne I'efficien-

za. Tali interventi, in rapporto alla loro reale consi-

stenza, potrebbero rimodulare e/o modificare, in tut-

to o in parte, la periodicità impostata nelle tabelle al-

legate. 
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E. 1 Niederspannungsschaltanlage - Nieder

 spannungsschaltschränke 

E. 2 USV-Anlage 

E. 3 Erddungsanlage 

E. 4  Beleuchtungsanlage im Tunnel 

E. 5 Verkehrserfassungsanlage 

E. 6 Ampelanlagen 

E. 7 Wechselverkehrszeichen 

E. 8 Innenbeleuchtete Beschilderung 

E. 9 Brandmeldeanlage für den Tunnelfahrraum 

E. 10 Brandmeldeanlage für Betriebsräume 

E. 11 SPS-Anlage 

E. 12 Rauminstallationen Betriebsräume 

E. 13 Öffentliche Beleuchtung 

 

E. 1 Impianto elettrico a bassa tensione - Quadri 

 bassa tensione 

E. 3 Gruppi UPS 

E. 3 Impianto di terra  

E. 4 Impianto di illuminazione in galleria 

E. 5 Impianto rilevamento traffico 

E. 6 Impianto semaforico 

E. 7 Pannelli a messaggio variabile 

E. 8 Segnaletica stradale retroilluminata 

E. 9 Impianto antincendio in galleria 

E. 10 Impianto antincendio locali tecnici 

E. 11 Impianto PLC 

E. 12 Installazioni interne locali tecnici 

E. 13 Illuminazione pubblica 
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